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[bookmark: _Toc35462120]Вступ
Актуальність роботи. У сучасному суспільстві, засоби масової інформації (далі ЗМІ), багато в чому визначають мовну, соціально-психологічну та культурну ситуації. Відомо, що мову ЗМІ відносять до однієї з основних форм мовного існування. Саме аналіз текстів масової комунікації дозволяє робити висновки щодо мовної компетенції мовців і тих тенденцій в розвитку літературної української мови, які спостерігаються в даний період.
Володіючи високим престижем і сучасними засобами поширення, мова ЗМІ виконує в «інформаційному суспільстві» роль своєрідної моделі національної мови, вона активно впливає на літературну норму, мовні смаки та уподобання.
З одного боку, мова масової комунікації по-своєму збагачує літературну мову, насичуючи її оціночними оборотами, формуючи відточену, нерідко афористичну мову. З іншого боку, не можна не бачити негативної ролі мови деяких ЗМІ, багатої різноманітними відступами від норми, переповненої жаргонізмами і іншомовними словами.
Саме в ЗМІ відбуваються активні процеси зміни мовної норми української мови. До загальних рис, характерних для мови масової комунікації в сучасному суспільстві, можна віднести кількісне і якісне ускладнення конкретних сфер мовної комунікації (усне публічне мовлення, газетно-публіцистичний стиль, специфіка мови радіо, телебачення, інтернету); соціокультурну різноманітність норм мовної поведінки окремих соціальних груп, властива сучасній мовній комунікації, яка знаходить відображення у мовній дійсності мас-медіа; демократизацію публіцистичного стилю і розширення нормативних меж мови масової комунікації; «американізації» мови ЗМІ; слідування мовної моді; свідомий відхід від літературно-мовної норми.
У зв'язку з цим особливо гостро постає питання про формування високої інформаційно-мовної культури в суспільстві, про збереження мовних традицій і культури мовлення.
Єдиною протиотрутою такої тенденції може бути свідома робота з підвищення культури мови. Є всі підстави вважати, що саме в наш час, коли мовна розкутість нерідко підміняється мовною розбещеністю, розмова про культуру української мови у пресі, на радіо і телебаченні особливо необхідна. Саме тому, тема нашої наукової роботи: «Розвиток української мови на сучасному етапі: українська мова в засобах масової інформації м. Маріуполя», є досить актуальною.
Мета роботи: провести аналіз сучасного стану мови ЗМІ, виявити особливості і виробити рекомендації для підвищення її культурного рівня.
Завдання:
- Дослідити вплив ЗМІ на розвиток української мови.
- Визначити основні проблеми телевізійної мови.
- Проаналізувати українську мову в засобах масової інформації м. Маріуполя.
Об'єкт дослідження: розвиток української мови на сучасному етапі.
Предмет дослідження: аналіз української мови в маріупольських ЗМІ.
Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаної літератури.
 



1. [bookmark: _Toc35462121]Дослідження впливу ЗМІ на розвиток української мови
Мова засобів масової інформації - одна з найвпливовіших сфер мови. Художня, наукова, офіційна мова за ступенем впливу на літературну мову непорівнянна з масовою комунікацією. Володіючи величезною аудиторією, різноманітними засобами інформування та впливу, мова ЗМІ висувається у центр національної мови. Саме масовість аудиторії, як головна відмітна ознака, дозволяють об'єднати в єдине поняття «мови ЗМІ» телевізійну, радіомову, мову газет і журналів, які, природно, мають стильову специфіку, але мають і деякі загальні мовні особливості. Ці загальні риси (масовість, загальнодоступність, актуальність та ін.) і визначають особливу роль ЗМІ в суспільстві, а також у формуванні стилістичних норм, смаків, уподобань [1, с. 63].
Вплив масової комунікації на мову не має прямолінійного і одностороннього характеру. Цей вплив відбувається на тлі і за участю загальних процесів, які відбуваються в мові.
Літературна мова сьогодні - це і газети, і журнали, і художня література, і наукова, і публічна промова, і телебачення, і радіо. Сьогодні мова ЗМІ, стала однією з найбільш яскравих показників мовних змін. Це пов'язано з рядом причин політичного, соціально-економічного, культурного характеру, причому саме розвиток мас-медіа та журналістики грає в цьому процесі аж ніяк не останню роль. Очевидно, що в ході трансформацій останніх десятиліть, перш за все науково-технічної революції, саме поняття ЗМІ змінилося і розширилося. До традиційних ЗМІ (газети, журнали, ТВ і радіо), стали зараховувати телефільми, кіно, книги. При цьому головна зміна в медіасистемі, пов'язана з входженням у неї нових медіа та Інтернету, їх сучасного інфокомунікаційного середовища, що діє на численних технологічних платформах комп'ютерів, мобільних телефонів, планшетів.
У сучасному суспільстві саме ЗМІ та журналістика, включаючи нові медіа, перетворилися в найважливішу силу, яка формує сучасну літературну мову. В умовах падіння рівня шкільної освіти, скорочення інтересу до читання класичної літератури саме на частку ЗМІ випала роль головного інструменту збереження і розвитку сучасної літературної мови.
Дозвілля сучасних людей у більшій мірі будується або організовується навколо мас-медіа. У підсумку, мова журналістів і медіаперсон часто відома в такій же мірі, як і мова Пушкіна або Лесі Українки. І тому в багатьох нових сферах життя сама логіка міркувань повторює мову «людини з телевізора», мову журналістів газет або популярних радіостанцій.
Склалися впливові наукові напрямки в дослідженні мови ЗМІ. Важливу роль зіграв нормативно-стилістичний напрямок, що розглядає мову газети (а пізніше також радіо- і телевізійна мови) з точки зору відповідності їх літературним нормам. У 50-70-і рр. ХХ ст. спостерігається загострення інтересу до питань культури і правильності української мови, в тому числі і газетної. Широко обговорюється небезпека засмічення української літературної мови канцеляризмами, штампами, іншомовними словами. Це дуже актуально для сучасної ситуації, коли багато дослідників з тривогою говорять про зниження рівня мовної культури. Грамотність, літературність - неодмінні умови мови ЗМІ. Вихованню цих якостей присвячені численні посібники з практичної стилістики [4, с. 3].
Рівень і характер досліджень мови ЗМІ визначається багато в чому станом і еволюцією світової лінгвістики, яка в останні десятиліття направляється в сторону екстенсивного розвитку. Спостерігається рішучий поворот від вивчення мови як замкнутої системи до дослідження мови в її численних зв'язках і функціях (мова і суспільство, мова і мислення, мова і культура, політика, ідеологія, релігія). Про це переконливо свідчить формування комплексних дисциплін (лінгвокультурологія, соціо, психо-, прагмалінгвістика, антропоцентрична лінгвістика та ін.), що говорить про стрімкий розвиток лінгвістики мови [1, с. 67].
Причина формування нової парадигми мовознавства полягає в тому, що дослідження численних зв'язків і функцій мови покликане поглибити її розуміння, оскільки будь-яка система отримує більш повну характеристику при з'ясуванні її функції. При цьому рух мови в суміжній області, видалення від предмета дослідження парадоксальним чином наближає до мови, дозволяючи охарактеризувати її з різних сторін, виявити нові її якості.
Новий період у розвитку мовознавства можна також охарактеризувати як епоху макролінгвістики. Якщо раніше головні зусилля були спрямовані на дослідження внутрішнього устрою мови, її системи, то на сучасному етапі мова розглядається як цілісна структура в її ставленні до різних сфер соціального, матеріального, духовного життя.
Ця загальна тенденція лінгвістики не могла не захопити і стилістику, а ще вже - вивчення мови ЗМІ (масової комунікації). У стилістиці можна спостерігати явне розширення предмета дослідження. Тут перш за все слід назвати вже згадувану лінгвокультурологію, яка розвивається переважно в рамках стилістики, лінгвістики тексту, яка переживає період бурхливого розквіту. Пожвавлюється інтерес до теорії жанрів, до теорії композиції. На перший план виходить дослідження цілісних структур (творів, жанрів) і великих загальномовних категорій [6, с. 114].
У вивченні мови ЗМІ всебічний аналіз також є досить ефективним. Зараз гострими і актуальними стають такі аспекти, як мова ЗМІ і культура, мова ЗМІ і політика, ідеологія, мова ЗМІ і релігія. Екстенсивне вивчення мови ЗМІ відкриває нові перспективи, сприяє більш глибокому розумінню її специфіки та природи.
Зрозуміло, нові підходи до мови ЗМІ стимулюються не тільки загальними тенденціями розвитку світової лінгвістики, а й радикально зміненими умовами функціонування ЗМІ в суспільстві, процесами, що відбуваються в самій мові ЗМІ. Виникає необхідність осмислити роль мови ЗМІ в нових умовах з урахуванням процесів, що відбуваються в суспільстві, культурі, політиці, ідеології та ін.
Для характеристики будь-якого мовного явища необхідно розкрити її сутність, специфіку і проаналізувати області її застосування. Тільки такий підхід дозволяє дати повне уявлення про досліджуване явище. Сфери застосування видозмінюють характеристику явища, збагачуючи її параметри, повніше розкриваючи її сутність [10, с. 68].
Для розуміння сутності мови ЗМІ дуже важливо, який духовний простір вона охоплює, які сфери цього простору і як вона проявляє себе в кожній з цих сфер. Найбільші області духовного простору, в яких діє мова ЗМІ, - це політика і культура. Одне з найважливіших напрямків вивчення культурологічного аспекту мови ЗМІ - з'ясування того, як мова впливає на культуру. Будучи складовою частиною культури, мова впливає на неї, але не безпосередньо, а опосередковано. Цей вплив здійснюється завдяки вдосконаленню форм і засобів мови в тій чи іншій галузі культури - їх спеціалізації для вираження певних концептів і понять, трансформації мовних значень для передачі необхідних, часто тонких нюансів. Мова ЗМІ, що охоплює практично необмежену тематику, яка включає і культуру, вносить свій внесок у ці процеси, надаючи сильний вплив на літературну мову, через неї і на культуру. Такі, наприклад, якості її, як гнучкість, багатство, різноманіття функцій сприяють і розвитку культури. Мова ЗМІ збагачує літературну мову своїми прагматичними та когнітивними складовими, насичуючи мову оціночними оборотами, формуючи відточену мову думки - мову політики, ідеології, розвиваючи прийоми і методи дискусії і полеміки. Сила і перевага публіцистики, що займає в мові ЗМІ важливе місце, - в прямому впливі на адресата, аудиторію. Розвиваючи літературну мову, мова ЗМІ сприяє і розвитку культури [5, с. 8].
Мова ЗМІ охоплює все життя нації - все, що має суспільний інтерес. Але деякі сфери духовного життя суспільства мають для ЗМІ першорядне значення. І перше, провідне місце серед цих сфер належить політиці. Як область державної, громадської діяльності, політика багато в чому визначає життя соціуму.  Саме через пресу, телебачення, радіо активізується політична лексика, що виражає провідні, найбільш актуальні ідеї і цілі того чи іншого періоду. Завдяки ЗМІ набули широкого поширення, увійшли в літературну мову такі слова, як саміт, консенсус, багато економічних термінів. Торкаючись інтересів практично всіх верств населення, політика, її лексикон стають частиною словника літературної мови [5, с. 423].
Повідомляючи новини, аналізуючи дійсність, ЗМІ так чи інакше, в більш-менш експліцитній формі покликані характеризувати освітлювані явища з точки зору інтересів усього суспільства або його окремих груп, тобто дати їм соціальну оцінку. Звідси випливає продуктивність соціально-оціночної лексики в мові ЗМІ, яка також може використовувати нелітературні пласти національної мови (просторіччя, жаргони), розширюючи межі літературної мови, демократизуючи її. У цьому плані можна говорити про позитивний вплив мови ЗМІ на літературну мову. Мова масової комунікації насичує літературну мову емоційно-оціночними оборотами, міняючи і збагачуючи її лексику і семантику.
Сучасна українська мова збагачується завдяки ЗМІ ще й тому, що в медіатекстах часті запозичення, особливо в спеціалізованих текстах, в них нерідко змішуються різні пласти мови. Причому різні ЗМІ ініціюють абсолютно різні мовні зміни. Так, мова ТВ додає розмовності, збільшує число стилістичних помилок у мовленні, змішує стилі та лексичні пласти в мові медіаперсон, проте тим самим демократизує публічну промову. Нові медіа спрощують, вкорочують мову, тут велику роль відіграють мобільний телефон (повідомлення) або всілякі чати, швидке спілкування в Інтернеті. Складно уявити ідеальну мову газети, телебачення і радіо, Інтернету у вигляді якоїсь схеми. Мас-медіа працюють на свою аудиторію, і ідеальна мова конкретного ЗМІ має відповідати мові цільової аудиторії [1, с. 25].
ЗМІ - і традиційні, і нові - орієнтуються на різну аудиторію. Є універсальні ЗМІ, в них медіатексти повинні бути максимально зрозумілими, правильними. Є ЗМІ спеціалізовані, ЗМІ для професіоналів, тому тут терміни-професіоналізми цілком припустимі. Мову ЗМІ просто необхідно співвідносити з аудиторією. Так, жаргонізми виступають свого роду маркерами занурення в певну спеціалізацію тексту, при цьому їх використання завжди відображає мовну культуру, лексичний такт і майстерність автора. Іноді жаргонізми - це свого роду пропуск в комунікацію професіоналів.
Безсумнівно, в сучасних умовах відкритості інформаційного середовища неможливо обійтися без використання неологізмів. Нові слова є пряме відображення процесу глобалізації. Тому в умовах глобалізації інформації та комунікаційного простору неологізми цілком природно входять у мову спілкування.
Особливу роль в останні роки грає мова Інтернету - найбільш жива після мови усного спілкування. Мільйони людей щодня проводять хоча б кілька хвилин в Інтернеті. Причому ці мільйони - активні і часто молоді члени соціуму. В Інтернеті, в мережах мобільного телефону люди пишуть і говорять. Звідси і масове поширення нової мови, боротися з якою вже марно. Протистояти стихії, живому розвитку мови навряд чи буде можливим.
Безсумнівно, в процесі активного культивування літературної мови особлива роль належить журналістам, в тому числі тележурналістам і журналістам, які пишуть для онлайнових ЗМІ, ведуть особисті блоги. Аудиторія, незважаючи на критичне ставлення до них, відтворює, повторює їх вираження, а в Інтернеті і просто наслідує творцям медіатекстів.
Ще одна особливість нових медіа в тому, що вони інтерактивні, і в результаті вони все частіше залучають до процесу створення медіатекстів аудиторію, користувачів, які перетворюються не лише в пасивних споживачів текстів, а й в їх активних виробників. Саме тому, ключовою особливістю епохи сучасних цифрових медіа стає поява так званих просьюмер (від англ. Producer - «виробник» і consumer - «споживач»), тобто тих, хто одночасно і виробляє, і споживає медіатексти. Важливими характеристиками сучасної аудиторії є постійна участь у процесі творчості тих самих користувачів, для кого і виробляються самі медіа, та співтворчість професіоналів і непрофесіоналів.	
Масову комунікацію можна сміливо називати новою мовною реальністю, яка розташована в центрі сучасних мовних процесів. Це модель сучасної національної мови, в якій взаємодіють її літературна основа і нелітературні сфери [3, с. 89].
У цих умовах мова ЗМІ грає роль об'єднавчого чинника, своєрідного полігону, на якому випробовується взаємодія найрізноманітніших засобів. Будучи за своєю природою дуже проникною, масова комунікація включає в себе все, що має суспільне значення.
Таким чином, мову ЗМІ можна визначити як широку функціонально-стильову єдність, у рамках якої об'єднуються мовні засоби різних функціональних стилів (насамперед газетно-публіцистичного), а також нелітературні засоби (просторіччя, жаргони). Критерієм включення слугують якості мовної одиниці - експресивність, що має оціночний характер, зручність (стислість) номінації та ін. Слід підкреслити, що критерії ці широкі і гнучкі, що відповідає природі масової комунікації, яка охоплює практично всі сфери життя суспільства.
Мова ЗМІ не скасовує факту функціонально-стильового розшарування мови. Мова масової комунікації існує поруч і паралельно з функціональними стилями, тісно взаємодіючи з ними. Масова комунікація змінює ставлення до функціональних стилів. Вони розглядаються не як замкнуті системи мовних засобів, а як відкриті джерела для формування особливої ​​мови - мови масової комунікації. Вона виробляє на новій основі своєрідну переоцінку, синтез літературної мови (функціональних стилів) і нелітературних засобів. Таким чином, масова комунікація слугує мостом між літературною і національною мовою. Активне функціонування концептуальної лексики в мові ЗМІ підвищує стилістичний статус цього лексичного шару в літературній мові, кілька змінюючи стилістичний вигляд останнього.
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Телебачення надає сьогодні все більший вплив на наше суспільство. Його стрімкий розвиток обумовлено всім ходом еволюції матеріальної і духовної культури людства. Величезну роль у процесі впливу на аудиторію грає аудіовізуальна мова телебачення, яка дозволяє передавати будь-які повідомлення: інформаційно-публіцистичні, документальні, художні, науково-популярні, освітні, створюючи найсприятливіші умови для цілісного розкриття світу думок, почуттів і вражень людини. За допомогою одного з важливих елементів екранної мови, а саме звучання слів, телебачення щодня вирішує важливі завдання задоволення різнобічних потреб, запитів та інтересів широкої аудиторії в інформації. Безпосереднє звернення журналіста до глядача диктує телебаченню стиль розмовної мови.
Під стилем мови розуміється різновид мови, яка використовується в будь-якій типовій соціальній ситуації - в побуті, в офіційно-діловій сфері і т.д., що відрізняється рисами лексики, граматики, фонетики (офіційно-діловий, розмовний, науковий, книжковий), а також індивідуальні особливості мови» [1, с. 63].
Усне телевізійне слово здатне сприяти розвитку і росту людини як особистості, активно впливати на смаки, погляди, світогляд людей, формулювати установки, створювати орієнтири, духовні, моральні і культурні цінності, формувати громадську думку у глядачів. Телебачення користується найдавнішим способом людського спілкування, безпосереднього звернення один до одного, тобто мовною взаємодією, адже «мова - один з видів комунікативної діяльності людини - використання засобів мови для спілкування з іншими членами мовного колективу. Під мовленням розуміють як «процес говоріння (мовну діяльність, мовний акт), так і його результат (мовні твори, що фіксуються пам'яттю або листом)» [1, с. 10].
Для донесення екранного слова до мас телебачення звертаються до кожної людини окремо, хоча кількість окремих телеглядачів може обчислюватися десятками і навіть сотнями мільйонів. Це поєднання інтимності, безпосередності та одночасно масовості в телевізійному спілкуванні робить екранне слово яскравим, переконливим і допомагає максимально впливати на почуття, емоції і свідомість людей тільки в тому випадку, якщо журналісти володіють грамотною і образною мовою, адже культура спілкування багато в чому визначається культурою мови.
У недалекому минулому, вітчизняне телебачення різко відрізнялося від телебачення інших країн світу. Це виражалося насамперед у тому, що у нас була інша ідеологія, і все було направлено на підтримку соціалістичної системи. Все, що використовувалося на Заході, було категорично неприйнятно для нас. Телевізійні науково-освітні передачі, художні і документальні фільми діяли насамперед на патріотичні почуття людей, мали на меті прищепити нам гордість за свою країну.
Сьогодні на телебаченні дуже модно використовувати чужу лексику. Тут же доречно буде привести такі слова-кальки як «draw» - «тащусь» (в сенсі «подобатися»), «stick up» - «торчу» (в тому ж значенні), «craggy» - «круто» (в значенні «добре»). Важко уявити, щоб американське або англійське телебачення переіменовувало свої передачі на український манер. Наше ж ТВ, орієнтуючись на «загальнолюдські цінності»  і західну демократію, спотворює рідну мову, яку століттями створював народ. При загальному важкому становищі в країні, в тому числі і установ культури на місцях, телебачення практично залишилося єдиним джерелом пропаганди культурних цінностей в маси, монополістом в їх розповсюдженні [4, с. 11-12]. Сильно розвинена цензура не допускала в ефір фільми з ненормативною лексикою. Таким чином, радянське телебачення було практично застраховано від американського впливу і втручання в телевізійну мову, в чому, безсумнівно, були свої плюси.
З кінця 80-х рр. з'явилися і увійшли в ужиток нові слова. Стали з'являтися програми, які використовують у своїх назвах іноземні слова, наприклад, «ТВ-шоп», «поп-магазин», «ретро-шлягер», «регтайм». У роки перебудови, всі канали захлеснула хвиля американських фільмів, і їх число в якийсь час перевищував число українських. Тут необхідно підкреслити що, як правило, позитивні герої користуються тією ж лексикою, що і бандити, вбивці і грабіжники. Непідготовлений телеглядач вбирав все те, що чув з екрана, і сприймав всі ті норми, прийоми, цінності, особливості мови, які містилися в інформації, що повідомляється. На жаль, творці передач нерідко забувають, що у нас інше світосприйняття, інші культурні традиції. Разом з жорстокими, грубими, нещадними словами в свідомість аудиторії впроваджуються погляди на насильство, які починають сприйматися як свої власні, спотворюються цінності.
Вітчизняне телебачення повністю перебудовується на американський лад. За основу береться трафарет американського телебачення, причому не в найкращому розумінні. У зв'язку з цим українське телебачення поступово втрачає свої національні риси, все менше уваги приділяється історичному, культурному і духовному надбанні нашої країни, руйнується мовна система, стираються грані між промовою допустимою і неприпустимою [3, с. 9].
Важко пояснити, чому українське телебачення постійно намагається наслідувати, зокрема, американському телебаченню. Можливо, причини змін криються в тому, що працівники радянського телебачення вже давно пішли на пенсію, а їх місце зайняли провідні фахівці, багато з яких навчалися за кордоном, і яким просто легше вибудовувати програми по вже заданій моделі, ніж створювати нові з урахуванням національних особливостей.
Таким чином, процес американізації і його відображення на мовній системі можна простежити сьогодні на всіх каналах сучасного телебачення. Це і реклама, і розважальні передачі, і численні фільми і серіали. Всі ці аспекти телевізійної діяльності, а саме - сліпе наслідування західним стереотипам, бажання сподобатися масовому глядачеві, свідчать про відсутність належної редактури і впливають на стандарти мовної поведінки, на національні особливості і норми української мови і нашу мовну систему в цілому. Надзвичайно важливою задачею телебачення як одного з головних різновидів ЗМІ, є смислове значення і психологічний вплив телевізійного слова на телеглядача.
Особливість телевізійного мовлення, безпосереднє звернення телевізійного журналіста або ведучого до глядача, диктує стиль розмовної мови. Але тут надзвичайно важливо не випустити з уваги ту межу, яка розділяє уявлення про те, що можна і чого не можна в мовній поведінці, межу, що відділяє розмовне слово від просторіччя або сленгу, простоту вираження від примітивного викладу з використанням зниженої лексики. 
Численні телевізійні канали не вимагають від молодого фахівця знань, умінь і навичок, що пред'являються до фахівця даного профілю. Оскільки комерційна складова переважає над художністю і якістю аудіовізуального продукту. Однією з причин даної проблеми є, на наш погляд, відсутність серйозної уваги до рідної мови і єдиної програми з формування і розвитку культури мовлення на законодавчому рівні. Інтернет, сильно розвинене кабельне телебачення з численними каналами з сумнівними розважальними передачами не ставлять перед творцями контентів, телепрограм і фільмів -завдання підвищення рівня культури мовлення, збереження чистоти мови, навичок смислового слововживання, чіткого формулювання думки, які негласно покладає суспільство на ЗМІ  [3, с. 9].
Таким чином, сформувалася тенденція зниження професійного рівня культури мовлення дикторів, ведучих, кореспондентів, режисерів кіно і телебачення. Поступово телебачення загубило свій статус еталона зразкової мови. Дана стійка проблема завдала шкоди не лише професійному рівню окремих передач і каналів, а й рівню культури мовлення населення, особливо мови молодого покоління [4, с. 3-4].
У радянському кіно приділяли пильну, серйозну увагу дикції, мовленню в цілому, голосу та вимові актора/актриси. На телебаченні директор студії і режисери телевізійних програм також проявляли серйозне, творче ставлення до кожного випуску, художність і професіоналізм були головними завданнями. До мови і зовнішнього вигляду диктора пред'являлися найвищі вимоги. Культура мови в розумінні керівництва сприймалася в той час не лише як теоретична або практична дисципліна в профілюючих закладах вищої освіти, а як політична ідеологія про державну мову. 
На сучасному етапі серед сотні телевізійних каналів можна виділити лише кілька, які відповідають завданням ведення просвітницько-пропагандистської діяльності культури мови і / або мистецтва мови серед населення, що впливає на формування і розвиток культури мовлення сучасної особистості, як зазначалося нами вище. Сьогодні майбутніх фахівців для кіно і телебачення навчають за програмою, розробленою в відомих кіно-театральних школах, яка включає в себе такі розділи, як: дихання, дикція, орфоепія, постановка голосу, логіка мови, основи смислового аналізу тексту (на прикладі художніх творів), озвучування і правила озвучування текстів різних жанрів. Таким чином, дисципліни «Мова: культура і техніка» і «Особливості телевізійного мовлення» для студентів напряму підготовки «Режисура кіно і телебачення», включені в навчальні плани, дозволяють підготувати високопрофесійного фахівця кіно і телебачення з високим рівнем культури мовлення. 
Однак, у сучасних життєвих реаліях, на наш погляд, необхідні додаткові методичні способи корекції та розвитку культури і техніки мовлення, що дозволять прищепити молодому фахівцю «емпатійні, естетичні аспекти і мовний слух» [7, с. 83], тобто розвинути уважність до власної мови і до мови професійного оточення, «правильно оцінити і відчути емоційний стан мовця», озброїтися способами і прийомами самовдосконалення; осмисллено підходити до професії, керуючись, у першу чергу, художніми, а не комерційними завданнями.
Мова на телебаченні формує культуру мови в соціумі, тому вирішення проблеми повинно починатися з питання навчання фахівців кіно і телебачення. Володіння початківця спеціаліста не лише культурою і технікою мови, а й методикою і прищеплення разом з нею почуття усвідомленості, уважного ставлення до власної мови і мови колег, виведе на новий якісний рівень телевізійні програми, ток-шоу, кіно і телефільми. Оскільки запропонована нами методика - це нова можливість простежувати і моделювати професійний рівень культури і техніки мовлення популярних телевізійних каналів і програм молодими фахівцями самостійно. Таким чином, у мові сучасного телебачення, в особливому «звучанні» його слова є позитивні і негативні моменти, тому оцінка цих нових явищ у телевізійній промові не тільки можлива, а й необхідна.
Телевізійне слово, за допомогою якого відображається хід суспільних процесів, несе глядачеві не єдину точку зору, природна розбіжність проявляється в передачах все частіше. У міру перетворення гласності в свободу слова все важче буде на телебаченні домагатися успіху за допомогою однієї лише гострої теми, емоційних дискусій про події реальності. Вони вже приїдаються глядачеві. Потроху йому все потрібніше стає розмова вдумлива, глибока, по суті. Тому більше відповідальності у формуванні громадської думки, світогляду, поглядів, ідеалів, смаків аудиторії покладається на телевізійне слово. Саме воно має відігравати важливу роль у духовному і моральному розвитку особистості.
Важливим представляється видання вдосконалених словників для працівників телебачення і радіомовлення, які постійно поповнюються новою лексикою. І, звичайно ж, найголовніше - посилення редакторської служби, включення в неї фахівців мови, психологів і соціологів. Завжди потрібно пам'ятати, що «мову не можна розглядати ізольовано від духовного життя народу, бо духовне життя народу твориться за допомогою мови, існує переважно в мові і зберігається мовою» [8, с. 9].
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Як вже було зазначено раніше, однією особливістю мови ЗМІ є використання запозичень з іноземних мов. Назви окремих маріупольських телевізійних передач звучать іноземною мовою (на прикладі каналу МТВ): програма про життя відомих маріупольців: «Справжнє інтерв'ю» (у пер. з англ. «розмови, бесіди між двома і більше людьми»), уроки для школярів у зв’язку з карантином «Онлайн уроки Маріуполь» (у пер. з англ. «нa лінії»), розважальна інформаційна передача «Слово VS слово» (VS – скорочено з лат. Versus, у значенні проти).
У якості аналізу особливостей української мови в засобах масової інформації м. Маріуполя, ми вирішили дослідити випуск передачі на МТВ «Слово VS слово». Даний випуск вийшов 05.03.2020. Тема випуску: «Що насправді ми відзначаємо 8 березня?» [2].
У студії розглядається історія свята 8 та його значення у нашому суспільстві. Слід зазначити, що учасниками програми виступали як спеціалісти з різних напрямків (психолог, політолог), так і звичайні, можливо не освічені люди (домогосподарка, військовослужбовці). Саме тому, не дивно що більшість гостей програми могли дозволити собі «переключатися» з української мови на російську, або неправильно вживати слова у тому чи іншому випадку.
Із шести гостей програми та ведучої, українською мовою (разом з ведучою) розмовляли лише три людини.
У засобах масової інформації, на жаль, нерідко зустрічаються порушення мовної норми. Так, до лексико-стилістичних помилок, які зустрічалися при перегляді зазначеного нами випуску програми «Слово vs слово» можно віднести:
- Особливості лексичної сполучуваності слів в українській мові. Наприклад:
«Погіршується рівень життя народу» (правильно: «Знижується рівень життя народу»).
«Нівелюється в нуль» (правильно: «Знецінюється»).
«Станом на зараз» (правильно: «сьогодні», «зараз», «на цей час»).
«Свята радянські під декомунізацію» (правильно «Радянські свята можуть потрапити під декомунізацію»).
«Придавити жіночу стать» (правильно: «Пригнічувати жінку»).
«Скільки потрібно років, або часу, місяців…» (правильно: «Скільки потрібно часу» [2].
- Вживання русизмів. Наприклад:
«Це не моя придумка» (правильно: «Видумка»).
«Скажім так» (правильно: «Скажімо так»).
«Єсть таке поняття - цінності речі» (правильно: «Є таке поняття…».
«Потому шо» (правильно: «Тому що») [2].
- Використання у мовленні пасивних конструкцій на –ся: «Проблеми вирішуються» (правильно: «проблеми вирішують» бо вони не можуть самі вирішуватися) [2].
- Невірно складено речення: «День боротьби за солідарність жінок (правильно: «День солідарності жінок у боротьбі за власні права». 
- Неправильне позначення часу: «В десять годин» (правильно: «О десятій годині». У наведених прикладах помилки пояснюються саме незнанням особливостей відмінювання слів числівників [2].
- Неправильне вживання дієслова: «Відмінити свято» (правильно: «Скасувати, заборонити свято»), «Нівелюємо боротьбу» (слово невілюємо у цьому реченні замінює слово «знецінення», що не припустимо. Правильно: «Знецінюємо боротьбу) [2].
Подібна ситуація складається в результаті незнання елементарних правил граматики. Лексичні помилки пов'язані з незнанням значень слів і стійких виразів. Це і обумовлено неправильним їх вживанням у мові.
Також, для посилення експресивності, у студії використовували:
1. фразеологізми: «Ріже слух» [2].
2. Авторські фрази: «Свято почало перекручуватись», «Свята перекручуються», «свято 8 березня - це не про квіти раз на рік і виникає питання «може це змова продавців квітів?»»,  «Коефіцієнт їхньої (про військовослужбовців) живучості був дуже високий», «Якщо людина ні про що не бореться може вона просто равлик?», та ін. [2].
3. Слова у переносному значенні: «Викарбовувати в пам’яті» [2].
Отже, проаналізував випуск маріупольської телепередачі на каналі МТВ «Слово vs слово». Ми прийшли до висновку, що в засобах масової інформації мають місце багато негативних явищ, пов'язані з порушеннями норм говоріння. У їх числі: надмірне, недоречне вживання запозичень; неправильне слововживання; використання слів-паразитів, орфоепічні помилки.
Журналісти, автори програм, диктори, гості програм, вступаючи в широке спілкування з величезною невидимою ними аудиторією, волею чи неволею виховують її, зміцнюючи в ній певні тенденції, погляди, смак, і змушують засвоювати пропоновані ними вимовні норми мови. Тим часом, культура української мови в засобах масової інформації - одна з головних характеристик, що визначає професійний рівень телевізійних і радіопередач, їх публіцистичну і художню повноцінність. ЗМІ в значній мірі визначають норми мови і спілкування, і тим більше велика їх відповідальність за те, щоб ці норми відповідали найкращим культурним традиціям.
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Висновок
Мова ЗМІ грає важливу роль, як у поширенні української мови, так і в підвищенні грамотності населення. Не можна заперечувати шанобливе ставлення до української мови в засобах масової інформації, але разом з тим в газетах нерідко ми спостерігаємо велику кількість помилок, а з екранів телевізора часто звучить далеко не зразкова українська мова. З огляду на ставлення молоді до телебачення та Інтернету, ЗМІ повинні дбайливо поводитися з українською мовою.
Фонетичні зміни яскраво характеризує мова в ефірі і на екрані. Підвищився темп мови. Посилилася звукова редукція, тобто кількісні і якісні зміни ненаголошених звуків. Прийшли в електронні ЗМІ такі фонетичні явища, які раніше характеризували тільки ті чи інші діалекти, а не публічну мову (яка не є літературною). При проголошенні слів і фраз «викидаються» звуки і цілі склади.
У промові електронних ЗМІ численні відхилення від акцентної схеми українського слова, а також української літературної інтонації. У інтонаційних манерах ЗМІ простежується стандарт англійської та англо-американської мови. У сучасній мовній практиці також мають місце граматичні та лексико-граматичні зміни. Під впливом соціально-політичних чинників змінилося морфологічне значення числа у ряду слів соціально-політичного вжитку, з відповідною зміною предметного змісту. Слова типу партія, банк, бюджет, уряд, які практично не вживалися раніше в множині, нині перейшли до звичайного числового розподілу.
ЗМІ в значній мірі визначають норми мови і спілкування, і тим більше велика їх відповідальність за те, щоб ці норми відповідали найкращим культурним традиціям. У сучасному світі практично втрачені навички хорошого тону, красивої і правильної мови. В спілкуванні домінують сленг, скорочені варіанти часто не українських, а іноземних слів. Наприклад, клавіатура - «клава», «комп'ютер» - «комп», OS Windows - «вінда» та ін. Використання елементів загального сленгу перестало бути рідкістю в публічних промовах не тільки молодого покоління, а й авторитетних, публічних людей - політиків, офіційних осіб, відомих радіо і телеведучих, яких традиційно прийнято вважати кодифікаторами української мови.
Порушення культури мовлення обумовлено її низьким рівнем ЗМІ. У телевізійній промові це проявляється у використанні нелітературної лексики (сленгу, жаргонізмів, просторіччя та ін.), у недоречному згідно з ситуації слововживанні, у порушенні наголосів у словах), у недоречній інтонації, недотриманні етичних норм ведення діалогу, у відсутності техніки мови (найбільш доречного для диктора та ведучого - середнього регістру голосу, чіткості дикції та ін.).
Необхідно підкреслити, що культура мови є показником рівня освіти, виховання, інтелекту і духовної розвиненості особистості. Правильна мова є одним з головних компонентів культури людини в цілому, який впливає на її соціальний імідж. Більш того, рівень культури мови, вміння спілкуватися і володіння навичками мови, володіння виразними засобами мови та вміння використовувати їх в залежності від ситуації спілкування є запорукою професійного успіху. Багато хто погодиться, що приємніше слухати людину, зі зразковою промовою і правильною дикцією, яка ясно і чітко формулює свої думки, не вдаючись при цьому до словесних кліше і / або сленгу. Під культурою мови слід розуміти володіння нормами усної і писемної літературної мови, наявність дикційної чистоти та інтонаційної виразності, емоційної забарвленості і вміння використовувати виразні засоби мови в спілкуванні. ЗМІ міцно увійшли в життя людського суспільства. Вони є потужним засобом впливу на людський розум. Будучи динамічною, мова засобів масової інформації найбільш швидко реагує на всі зміни в суспільній свідомості, відображаючи її стан і впливаючи на її формування. Саме в мові ЗМІ легко побачити ті нові тенденції в підходах до вивчення мови, які простежуються в сучасній лінгвістиці.
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